הים ביני ובינך/שמואל הנגיד          (כתבה תרצה דורמן) 
שמואל הנגיד: 993 – 1056.

נולד בקורדובה בשנת 993. בהיותו בן 20 נאלץ לברוח מקורדובה לאחר שהקהילה היהודית נחרבה. הוא מגיע לגרנדה ושם עולה לגדולה. הוא מצביא ומנהיג של יהודי גרנדה. הוא מתמנה מטעם השלטון כאחראי על אזורים כגובה מסים. הוא מודח ממשרתו, חמיו ובן אחותו נהרגו. הוא הופך לואזיר ולמזכיר המדינה לאחר שהציל את חיי המלך בגלותו בעוד מועד קשר שנרקם נגדו. הנגיד בן 45. הוא זכה לפרסום. מספר פעמים יצא הנגיד בראש צבאו הגרנדי למלחמה. בשדה הקרב נחל תהילת מנצחים. הוא ידע גם צער. אחיו חלה ומת. ילדיו חלו, ובתו מתה. בשנת 1056 נפטר לאחר מחלה קשה, בהיותו מנהיג היהודים ומצביא. 

שיריו התפרסמו ב"דיוואן שמואל הנגיד". חיבר את ספר ההלכה הראשון בספרד ובו מסורות הלכה השונות מאלו של גאוני בבל. השפיע על יצירת הספרות הרבנית בספרד. כתב שירי חול רבים.

שמואל הנגיד כתב מחזור קינות על מות אחיו יצחק (19 מהן בשנה הראשונה למותו). השיר שלפנינו הוא ה-14 במחזור.

בראש השיר מצויה כתובת בערבית: "ונסע עד אשר קרב אל בית הקברות שבו היה קברו, והפסיק את נסיעתו, ופנה אליו, ואמר אליו בעניין זה". מכן, שהביקור בבית הקברות היה אקראי. המשורר עבר ליד בית הקברות והחליט לסור אל קבר אחיו. העלייה לקבר איננה מתוכננת מראש ויננה כרוכה בטקסים דתיים. הדובר נוטש לשעה את פעילויות היום-יום שלו כדי להתייחד עם הנפטר, ועתיד לשוב לשגרת יומו.

הסיטואציה החיצונית הבונה את השיר ניכרת במבנהו:

בתים 1-3: בסימן ההתקרבות אל הקבר. התקרבות זו מצוינת בפעלים ולא אטה     ולא ארוץ     ואב.
בתים 4-10: נשמעים הדברים הנאמרים על קבר האח. מציין אותם הפועל יושב.
בתים 11-15:דברי הפרידה מן הקבר. מציינם הפועל  הולך.
חלקו המרכזי של השיר, הישיבה על הקבר, נתון בין הריצה המבוהלת ("בלב חרד") לבין ההליכה הכבדה ממנו. החלק השני והשלישי פותחים בפנייה אל האח; זהו אמצעי רטורי היוצר דרמטיזציה: "אהה אחי"; "בכור אבי ובן אמי".

חלק ראשון
השיר פותח בשאלה: הרי אין ים המפריד בינינו, המרחק הפיזי בין הדובר לאח אינו גדול, לפיכך הוא שואל את האח, כיצד לא יעשה את המאמץ הקטן הנדרש ממנו כדי להגיע אליו. אם לא יעשה כן יהא בוגד באחוותו. זוהי הנמקת הביקור והמניע הרגשי לו. אהבה ונאמנות. קיימת כאן אכפתיות ואינטנסיביות: "ארוץ בלב חרד". דבר לא יעצור בעדו (ריבוי הפעלים וכן השלילה). הידיעה כי אין ים פיזי המפריד בין השניים מזרזת את הדובר. יש לשים לב, כי אף שעניין הים הוא על דרך ההגזמה, עצם הכנסתו כבר מן המילה הראשונה מביא לתודעתו של המאזין או הקורא את המרחק האדיר. הדובר פונה לאח. רק בסוף הבית השני מסתבר לנו כי האח הזה מת. יש כאן אפוא דו-שיח בין חי למת, כלומר, אם הנמען מת, הדיאלוג הוא חד צדדי, מונולוג בו קיימת פנייה בלתי פוסקת (החרוז המבריח מדגיש אותה ואת הצורך של הכותב באחיו). דיאלוג בין חי למת. הפתיחה אומרת: אין מרחק, להיפך, יש קירבה המתחייבת מן האחווה. עם זאת הריחוק הבלתי ניתן לגישור מודגש כבר מן המילה הראשונה. 

חלק שני
חלק זה מתחיל במונולוג דרמטי המופנה אל האח המת: "אהה אחי". הפונקציה העיקרית של שיח כזה איננה ביצירת תקשורת ממשית, שהרי הדובר החי מודע למגבלותיו של הנמען המת כבן שיח ויודע, כי הקשר עמו פיקטיבי והיפותטי בלבד: "ואם אתן לך שלום-/ ולא אשמע תשובתך". לא ניתן להקים את המת לתחייה, אך הלשון השירית יכולה ליצור מציאות בדיונית, שבה המת יהיה נוכח במונולוג. זוהי הדרך היחידה שבה אפשר לגשר על פני המרחק ("הים") המפריד בין ארצו של החי לארצו של המת.   

השיר כולו נסוב על הפער שבין הנוכחות וההעדר של האח. פער זה הוא שמכתיב את תכניו של השיר ואת עיצובו האומנותי.
בית 4 – בבית זה יושב אח מול אח " אני יושב/ עלי קברך לעומתך" אומר הדובר לאחיו. נוצרת אשליה של מפגש והדדיות. אולם המילים "עלי קברך" מערערות את אשליית הסימטריה בין השניים. הנוכחות החיה היא רק של הדובר החי, בינו לבין אחיו מפרד הקבר, קרי: המוות. סיטואציה זו מעצימה את האבסורדיות שבמפגש ובשיחה.

בית 5 – בית זה ממשיך בבניה סימטרית ומשתמש בה בצורה מתוחכמת: לכאורה יש כאן שני מכאובים, של החי ושל המת. למעשה שייך המכאוב הכפול הזה לחי: "לך מכאוב בתוך לבי / כמכאובי במיתתך".

האחד הוא הכאב הראשון והמיידי שפילח את לב הדובר ברגע היוודע לו בשורת המוות, והשני הוא הצער הנמשך והולך מאז אותו רגע ועד לזמן כתיבת השיר אשר הוא מצהיר עליו כי לא פחת מאז. הסימטריה לכאורה היא למעשה כאב כפול של החי. הדובר מצהיר שכאבו לא קהה.

בתים 6-9 – בבתים אלה חוזרת מילת השלילה "לא" בראשם – אנאפורה.
בניגוד לבתים הקודמים שהדגישו את אשליית הנוכחות, בבתים אלה מבין הדובר כי המפגש הוא בלתי אפשרי. את ההבנה הזאת הוא מביע בעזרת האנאפורה. כך מודגש ההעדר והחסר. גם המילה "אם" הפותחת את הבית השישי מדגישה את מודעותו של הדובר לעובדה, כי המפגש אינו אפשרי והוא היפותטי ופיקטיבי בלבד. הדובר מפרט את כל היש הטוב שהפך לאַיִן במות האח, את כל הפרטים הקטנים והמשמחים של היחד בעבר, שכבר לא יתרחשו יותר בגלל המוות. עולה תמונת עולם שלם, אשר נמוג עם המוות: בעבר אח בירך את אחיו לשלום ושמע תשובה; הוא יצא לפגוש אותו בעת ביקור, והם ראו זה את דמותו (תמונתו) הקרבה של זה.

מילת השלילה "ולא" הופיעה כבר בשני הבתים הראשונים; אך בעוד ששם היא באה כדי לחזק את הפעולה ע"י שאלה רטורית שתשובתה חיובית, הרי בבתים 6-9 משמעותה שלילית.

בית 10 – מעלה את הטעם המרכזי לכל השלילות שבבתים הקודמים: "למען כי שאול ביתך / ובקבר מעונתך." (מעון = בית). המפגש בין השניים איננו אפשרי. האח החי יושב ישיבה של ארעי על "מעונו", כלומר קברו של האח המת, שביתו הוא בית קבע.

חלק שלישי

בתים 11-15 – חטיבת הפרידה.

 החטיבה פותחת בברכת שלום של החי אל המת, וזאת בניגוד להצגתו את המצב בראשית השיר כחי אל חי. "שלומים לך באחריתך" פירושו – "שלום לעפרך", או "תנוח על משכבך בשלום". המשכה של הברכה מצוי בבית 12: "ורוח אל תהי נחה / עלי רוחך ונשמתך."  המשורר עוזב את מתו וחוזר לארצות החיים, לשגרת היום-יום תוך הכרה במציאות הכואבת, שאין תכלית בישיבה על הקבר. קיימת כאן אפוא השלמה עם מות האח. ושוב בולט ההבדל בין הדינאמיות של החי אל מול הסטאטיות של המת: "ואנום עת ואיקץ עת" כנגד שנת הנצח של המת:"ואת לעד בנומתך." החי כפוף לשינויי הזמנים (העת), כי הוא מצוי בתחום שליטתו של הזמן (ישות אמורפית = חסרת צורה), אבל המת מצוי בתחום השליטה של הנצח: "לעד". זהו הניגוד שבין "עת" ו"עת" לבין "לעד".

סיומו של השיר (בית 15) הוא הכרזה נחרצת של החי: כל עוד הוא חי, ינצור בלבו את צער העדרו של האח. יש כאן הבטחה ושבועה להנציח את זכר האח ואת תחושת העדרו (עדות להשלמתו).

 ייסוריו של החי מושווים לאש יוקדת בלבו, על פי הקונבנציה (ציור שגור). האש בלבו תבער עד יום מותו. השיר פתח אם כן במים (ים) ומסתיים באש. שני יסודות מנוגדים אלה מתקשרים לפרידה, לכאב ולצער. הים מסמל את מרחק המוות מן החיים הבלתי ניתן לתפיסה, ואילו האש מסמלת את הקרבה הפנימית. 

בהתחלת השיר הדובר השלה את עצמו כי הישיבה על קבר אחיו תיצור קרבה. בסופו של השיר מכיר הדובר בריחוק המהותי שאינו ניתן לגישור, והנוכחות היחידה היא נוכחות הצער וההעדר. 

השיר הוא שיר אישי ועל כן אינו מרבה בקונבנציות האופייניות לשירי הקינה המסורתיים הקלאסיים (תיאור הבכי + קטע הגותי על רוע הזמן + שבח המת + תיאור האבל ביקום + תיאור אבל המשורר + דברי תנחומים וחתימה – ברכה לנפטר). הקינה הזאת מרוכזת סביב החיווי הרגשי והאישי. לשונה פשוטה והיא אינטימית, עמדת הדובר ישירה, והיא אינה כוללת את שבחי המת, מה שמאפיין יחסים קרובים.

הקישוטים המעטים הם:

* שאלה רטורית "הים ביני" וכו'.

* אנאפואה – "לא".

* מטאפורה – "בלבי אש פרידתך".

* שיבוץ מקראי – "עד בוא יום חליפתי" (איוב).

* חרוז מבריח משמעותי: ְךָ (פנייה לנוכח).

* אליטרציה = מצלול: עֵת-עֵת; אַתְ-לָעַד.

* צימוד "ארצי" (המקום בו אני חי) "כי בארץ" (באדמה) קברו אותך.

* תפארת הפתיחה – הבעת הרעיון המרכזי בשיר; כל צלע עומדת עצמאית, אך מתחברת למשפט השלם; סימטריה במשקל בין הדלת לסוגר; חריזה בין הדלת לסוגר.
 * תקבולת נרדפת: "למען כי שאול ביתך / ובקבר מעונתך"

    וכן תקבולת משלימה: " בכור אבי ובן אמי".      
* שיבוצים מספר איוב, י"ד 7-14. ז', 12.
   "ואת לעד בנומתך" –  "ואיש שכב ולא יקום עד בלתי שמים לא יקיצו ולא יעורו משנתם..."

   " למען כי שאול בית" – "מי יתן בשאול תצפינני".

   " ועד בוא יום חליפתי" – "כל ימי צבאי איחל עד בוא חליפתי".

  "הים ביני ובינך" – הים אני אם תנין.
